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Annomayusa. IlpuBonuTcs KpaTKasi XapakTEpUCTHUKA HTAINIOB PA3BUTHUSI CPEICTB aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO NIEPEBO-
na. MactpymenTapuii paznudHbx nokojeHuit CAT-cucteM COOTHOCHTCS ¢ MOJICTISIMU TIePEBO/Ia KaK MPOU3BOI-
CTBEHHOTO TPOIIECCa, ONMUCHIBAECTCS BIUSHUE IMIMPOKOTO COIMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA HAa CBOMCTBA TEXHOJIO-
ruii nepesoga. Ha mpumMepe MHTEPBBIO ¢ MEPEBOAUYNKAMH NMpeApUATHH UenssOnHCKOM 00IacT HILTIOCTPUPY-
€TCsl IPETOIOKEHHE O TOM, YTO HH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIIOTHYECKAs Cpeja OTHOBPEMEHHO MOKET PaCIINPATH
U OTpaHMYHMBATH HA0Op BO3ZMOXKHOCTEH JIJIsl pelIeHHs MPo(eCCHOHANTBHBIX MEepeBOIYeCKuX 3aaad. [lokazaHo,
YTO BKJIIOUEHHOCTH MIEPEBOAUECKON NEATEILHOCTH B IPEIMETHYIO JCSITEIbHOCTD 3aKa34HKa OMPEAEIseT Pl yc-
JIOBUH MPpH BBIOOPE CPEJCTB aBTOMATHU3AINHU ITepeBoaa. Tak, Cpeu KIIFOYEBBIX OIPAHHUCHHH UCTIOb30BaHUS 00-
nadHbIX TMS-matdopm — TpeboBaHUs COOCTBEHHOI 0€30MTaCHOCTH PEANPHUATHN. B 4uciie HHBIX orpaHuye-
HUW — crienupuka GopmMaToB U BEPCTKU UCXOJHBIX IOKYMEHTOB, HE TIO3BOJISIONIAS B YCIOBHUSX BBICOKOM 3arpy-
JKEHHOCTH OTJICJIOB BBIMOJIHSTH JOTIOTHUTEIBHYI0 00pa0doTKy (aiiyioB st oOecrieueHrst BEpHOW CerMEHTAINH
B CAT-cucremax, 4TO yCIOKHSET NCMOJIB30BAHNE MMAMSTH IIEPEBOJIOB M aBTOMATHYECKON MPOBEPKH KadyecTBa.
[IpencraBiaeHO KOMIUIEKCHOE TIOHWUMAaHUE MOJICTH MIEPEBOTUECKUX KOMIIETCHIIUN ¢ YKAa3aHUEM OIpeAeIEHHBIX
XapaKTePUCTHK: IKCIIEPTHOCTh, CAMOKOHTPOJIb, KOJIIa00palns, SKOJIOTHIYHOCTh, KOTOPBIC OTPaYKAIOT KOTHUTHB-
HBIH 1 METAaKOTHUTHBHBIN KOMIIOHEHTHI HAPS1Y C COIIMO-KOTHUTUBHBIM U COINO-TEXHUYECKUM MEPEBOTUECKIM
B3auMojeiicTBueM. PaccmaTpuBaeTcs BOIIPOC 0 TpaHC(HOPMAIIH COBPEMEHHON MOJICIIH TIEPEBOIUSCKUX KOMIIe-
TEHIHI B COOTBETCTBUU C IMHAMHUKON Pa3BUTHS aBTOMATU3ALUH IIEPEBOJIA U OXKHJIAHHUSIMU TPOPECCHOHAIBHO-
ro nepesoxyeckoro coodmecta. C yuétom crierudukn HoBoro ctanaapra EMT (EBporneiickoit MaructpaTyphl
T0 TIEPEBOY), poccuiickoro mpodcranaapra « CrennaiucT B 00JIaCTH MEPEBOIay, a TAKKE aKaIeMHUSCKUX HHU-
LMATHUB M0 MOJICPHU3AINH U ONTUMH3AINHU IPOTPAMM MTOATOTOBKH IIEPEBOJIUKOB, JOKA3BIBACTCS CYIIECTBEH-
Has POJIb TEXHOJOTHYECKOTO M METAKOTHUTUBHOTO KOMIIOHEHTOB. OnpeenseTcss HeOOXOIUMOCTh J100aBIICHUS
npodeccrnoHabHO-3THYECKOW KOMIIETEHIIMN UCIIOIB30BaHUs TEXHOJIOTUH MepeBoia B mpolecce peopmamuu
WHTETPATUBHON MOJIECTH TIEPEBOJIECKUX KOMITETCHITUH.
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Abstract. The first part of the article presents a brief overview of the evolution of computer-aided translation tools.
Different generations of CAT-tools are considered in relation to translation production models within a broader so-
cio-cultural context. Based on the interviews with in-house translators from seven Chelyabinsk region companies,
we illustrate the idea that the technological environment can simultaneously expand and limit the set of solutions for
solving professional translation tasks. In the reviewed cases, networked nature and situatedness of translation within
the larger socio-technical contexts establishes a series of constraints for implementing certain translation automation
solutions. For example, the adoption of cloud TMS-platforms and on-premise platform solutions may be limited by the
company security policies. In other cases, formatting and layout of company specific source documents coupled with
the high workload of the in-house translation departments may make processing of the files in a CAT-tool a challeng-
ing task, and therefore limit TM and automatic QA use. The second part of the article presents a comprehensive look
at the translator competence model incorporating such components as translator expertise, self-control, collaboration,
and environmental task awareness. These reflect cognitive, metacognitive, socio-cognitive and socio-technical aspects
of translator interaction in light of the situated view of cognition. Given the new European Master’s in Translation
Competence Framework, the Russian “Specialist in the field of translation” professional standard, and a variety of ac-
ademic efforts to modernize translation education, it is clear that technological and metacognitive components have
gained significance in the recent years. The competence model is evolving to meet the needs of a changing industry
and professional communities. The proposed integrative model establishes professional and ethical dimensions inher-
ent to translation automation as an integral part of the translator competence framework.
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BBenxenne

CoBpeMeHHbIE TEHJCHIINH aBTOMAaTH3aINH TIepe-
BO/Ia HEBO3MOXHBI B OTPBIBE OT KOHUEeNnuu Mumy-
ctpuu 5.0, KJIIFOUEBBIM OPHUEHTUPOM KOTOPOH SIBIISI-
eTCsl pa3BUTHE YEIOBEYECKOI'0 TBOPUYECKOI'O MOTEH-
1yaja ¥ 6Jaronoaydusi MOCPEICTBOM TEXHOJIOTHH.
B Tepmunax skoHOMUYECKHUX HayK, «B UHaycTpuun
5.0 ”HUITMATUBLI, OPUCHTUPOBAHHBIC HA IICHHOCTH
Y Y4eJIOBeKa, HAKJIAbIBAIOTCSl HAa TEXHOJOTHYECKHe
npeobpazoBanus Muayctpuu 4.0, 4T00B cO3aTh
0oJsiee OECIIOBHOE B3aUMOCHCTBIE MEXKTY JTIOABMHU
u MamuHamMu» [1, c. 20]. KitoueBbIM NOHSITHEM CTa-
HOBHTCS «IKOJIOTUYHOCTH» B3aUMOJICHCTBHS JBYX
MHPOB, a BO IIaBy yTJia CTABUTCS JTOCTHXKEHHUE (-
(PeKTHBHOCTH MEXaHHU3allMHd Ha OCHOBE OCMBICIICH-
Horo B3aumoyeiictust. [logoOHas TeXHOIOTMYHOCTD
«C YeNOBEYECKHM JINIIOM» HECOMHEHHO CKa3bIBaeT-

Csl Ha BCEX OTPACISIX YEJIOBEUCCKOM ACSITCIBHOCTH,
BKJTIOYAsI IEPEBOTICCKYIO.

B 2012 r. III. O’bpaiien npemyioxuia B3TIs-
HYTHh Ha MEPEBOJ KaK HAa Pa3HOBUIHOCTH YEIIOBE-
KO-MAaIIMHHOT'O B3aUMOJCHCTBUS U JEATEIbHOCTD,
BO MHOTOM OIIPEICISIEMYI0 TEXHOJIOTHISCKUMU pe-
meHUusIMU (dependent on computer resources) [13,
c. 103] (3meck u nanee nepeox Haut. — Ilpum. agm.).
Ha cerogasmnrauii 76Hb B yCIOBUSIX PA3JIMYHBIX TIPO-
M3BOACTBEHHBIX MIPOIECCOB BRIOOP CPEACTB aBTOMA-
TH3AIIUHU TIEPEBOJIa MOXKET OCYIICCTBIATHCS KakK ca-
MHUM TIEPEBOAUYUKOM — DIKCIIEPTOM, TaK U APYTHMHU
aKTOpaMHu, MPECICTyIONUMH COOCTBEHHEIC HHTEpE-
cbl. COOTBETCTBEHHO, OHON U3 aKTYaJbHBIX 33734
CTaHOBUTCSI YBEIIMUCHIE KOJIMIECTBA JECKPUTITHB-
HBIX UCCIIEOBAHUN COIUOTEXHUUECKUX KOHTEKCTOB,
YCJIOBUM NEPEBOJUYECKON AESATENBbHOCTH, a TaKkKe
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aHaJIM3 Ha MX OCHOBaHUM TPaHC(OPMALUH COIEp-
JKaHUSI IEPEBOYCCKUX KOMIICTCHIIUM.

B naHHOI cTaTbe MBI IPUBOJUM KPATKYIO Xapak-
TEPUCTHUKY ATANOB PAa3BUTHUS aBTOMATU3AllUU IIe-
peBojia U Ha IPUMEPE UHTEPBBIO C NEPEBOAUMKAMHU
npeanpustuit YeassOMHCKON 00acTu paccykaaem
0 TOM, KaK HH(OPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKast Cpe-
Jla OTHOBPEMEHHO MOKET pacLIUpsITh U OTPaHUYU-
BaTh HA0OP BO3MOXKHOCTEMN JIJIs1 pelieHns npodeccu-
OHAJIBHBIX NEepeBOIUECKUX 3aau. [IpuBoaurcs ana-
JIM3 MECTA TEXHOJOTMYECKUX U METAKOIHUTHBHBIX
KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHBIX MaTPUI] IEPEBOAUECKUX
KOMIIETEHIIU U BBISBISICTCSI HEOOXOAUMOCTD Tepe-
CMOTpa KOMIIETEHTHOCTHOM MOJIEJIM IEPEBOIUMKA
B YCIOBUAX TEXHOJOTMYECKOW Cpeabl MepeBoaue-
CKOM HHIYCTpPHH.

HMHcTpyMeHTHI aBTOMATH3ALMH epeBoa:
HCTOPHS M KOHTEKCTHI HCIOJIb30BAHUSA

CoBpemeHHast «MHIyCTpHsI IEpeBO/ia HEOTHOPOI-
Ha, MaclITad UCITOIB30BAHMS TEXHOIOTHYECKHUX pe-
meHnit pasznudeH, npu 3toMm CAT-mporpaMMsl Ha-
XOISAT MIPUMEHEHNE B TPOM3BOACTBEHHBIX IIETIOYKAX
MEePEBOIYECKUX KOMITAHUH TPAKTUYECKH ITOBCEMECT-
Ho» [15, c. 931]. Kak ormeuaeT b. Dccenunk, ucro-
pHIO pa3BHTHS CPEICTB aBTOMATH3alMU IEPEBOAA
MOYKHO TIPOCTIEANTD OT OT/ACNBHBIX AECKTOMHBIX TIPO-
JIyKTOB JI0 COBPEMEHHBIX pelneHuii SaaS (software-as-
a-service) — mporpammuoro obecneuerus (110) xax
ycinyru [6]. BeiaenstoTes cienyronme MmoKOJICHUS:
1) mporpammsl, TpeOyromune yCTaHOBKY Ha JIOKab-
HbIA KoMTIBIOTED (Hadasio 1990-x 1T.); 2) cepBepHbie
pemerns (korer] 1990-x rr., ¢ mosiBIEHHEM HEOOXO-
numMoctu okanmsanuu [10); 3) mrardopMer 11s KO-
JIeKTUBHOHN paboThl (Hauaso 2010- x rT.); 4) cUCTEMBI
ympasiieHus nepeogamu (korer; 2010-x rr.); 5) 06-
JayHble TIaT(GOPMBI, B TOM YHCIIE OPHEHTHPOBAHHbIC
Ha 3a7a4u OM3Heca — TEepPeBOTYECKMX KOMITAaHWH
(2010-e rr. — Hacrosiiee Bpems) [6, c. 110—111; 16].

J. @onapoH npeasiaraet B3MISIHYTh HA UCTOPUIO
TEXHOJIOTHH MepeBoyia 4epes3 Mpru3My TUCKYPCHBHOTO,
JIMHTBUCTHYECKOTO M COITHOTEXHUYECKOTO ACIIeKTOB
[7, c. 205-208]. Tak, pa3BUTHE MEPBBIX TEXHOJIOTHYE-
CKUX peIIeHUH ObLIO 00YCIIOBIEHO BKIFOUEHHOCTHIO
MIPaKTUKH TIEPEBO/IA B IIPOIIecChl TpaHcdepa (HaydHo-)
TEXHOJIOTHYECKOro 3HaHu [7, c. 206]. JIuHrBucTHYC-
CKHe 0COOCHHOCTH TIePEBO/Ia PA3INYHBIX KaHPOB Ha-
YYHO-TEXHUYECKOW JIUTEPATYPhI IIUPOKO OIHCAHBI:
WMEHHO IS pelIeHHs 3a/1a4 MOBBIIICHHUS] TOYHOCTH
NepeBo/ia TEPMUHOJIOTHH, COOIIO/ICHUST €IMHO00pa-
3usi HGOPMYITHPOBOK BHYTPH MPOEKTOB U O0BEMHBIX
JIOKyMEHTOB CO3/1aBaJIoCh [IEPBOE MOKOJIICHHE CPEJICTB
aBTOMaTH3alny epeBoaa. Kak m3BecTHo, uyiest co3na-

HUS TPOTPAMMBI JIJIs1 TIOBTOPHOTO MCIIOIH30BAHMUS TIe-
peBOJIOB pazpadarsiBasiack B 1960-¢ I'T. 10 HHUITHATH-
Be EBpomneiickoro o0beIMHEHUS TOPHOTOOBIBATOIIINX
u MeTayutyprudyeckux komnanuii (European Coal and
Steel Community) [16, c. 56].

IIepBbie cepBepHBIC peLICHUS AJISI BBHIITOJHEHUS
KOJJICKTUBHOW pabOTHl BHYTPH NEPEBOTUCCKUX
Ciry0 opraHu3auii MOYKHO COOTHECTH C «TOPHU30H-
TaJILHOI» MOJETBI0 TPOU3BOICTBA MEPEBO/IA, OIH-
caHHo# B [5]. B nanHoM Mojenu 3aKka3uyuk — mpei-
CTaBUTEIb OPTaHU3AINHN — SIBJISCTCS HHUIIHATOPOM
TepeBo/ia M B3aNMOICHCTBYET C NMEePEeBOAYNKOM Ha-
OpsMYI0. 3aKa3uyrK MOHUMAET 3a1a4U EPEBOAUHKA
1 1a€T eMy BO3MOXXHOCTH pean30BaTh CBOM 3a/1a4l
KaK dKcIepTa, Oyarogaps 4eMy epeBOoAYHK o0aaa-
€T 3HAYUTEIEHBIM CHMBOIIMUECKUM KAaITUTAJIOM, €T0
BUJIMMOCTb U 3HAUMMOCTb B IPOLIECCE TOCTATOUHO
BBICOKA [5, c. 677].

[losiBileHMEe HOBOTO TIOKOJIEHHUs TUIAT(OPM IS
YIIPaBJICHUS NEPEBOICCKIMHI TPOCKTAMH CBSI3bIBA-
0T C pacmupeHreM Habopa (popmaroB, TpeOyrOIIIX
nepeBofa (tokanuszanus 10, mynsrumenua u mp.),
a TaKKe C MOSIBJICHUEM «BEPTUKAIBHOI» MOJIEITH TIPO-
M3BOJICTBA. B 1aHHOM MOJIEH 3aKa34MK U UHUIIUATOD
niepeBo/ia — pa3HbIe areHTHI; IEPEBOTIHK U 3aKa3UNK
HAXOIATCS B IPOU3BOICTBEHHON LIEMIOYKE HA 3HAUU-
TEJIEHOM yJaJICHUH: OHH pa3AeseHbl OTHUM WIIN He-
CKOJIBKUMH TTOCPEITHUKAMHU (B BUJC OTACIBHBIX JIUII,
KOMITaHWH U CErOIHS, BEPOATHO, OHJIaH-TIaThOpM),
MpeCeIyOIIMMH COOCTBEHHBIC HHTEPECH! [3, ¢. 677].
B Takoll cuTyanuu «epeBoAUECKUe KOMIIAHUY IIpe-
BpAIAOTCs B MOCTABIIMKOB YCIYT 0 YIIPaBJICHUIO
MIPOLIECCOM U KaueCTBOM IEPEeBOAa, a 3aa4uH 10 CO3-
JTAHWIO TEKCTAa IIepPeBO/Ia OKA3hIBAIOTCS JIETIETHPOBaH-
HBIMH yIaJd¢HHBIM paboTHHKaM» [6, ¢. 109]. Ctatyc
MIePEeBOTINKA-UCTIONHUTENS B TAKOW MOJETH TIepH-
(hepuiiHbIi; BBIOOP TEXHOJOTHM 3a4aCTyIO TUKTYET-
cst paboTonaresem; epeBOIIHNKY CIOKHEE PeasTn3o-
BaTh CBOIO 33J1a4y KaK dKcIepTa (B 0COOEHHOCTH, €CITU
JUTS OOJTBIINX, TeorpaHUecKy pacpeaeIEHHBIX KO-
MaH/]{ HE COCTaBJISIETCS MPO3pAvHOE MIEPEBOTUECKOE
3a/IaHue; a TaK)Ke, €CIU 3a/aua 3aKa3qrKa pPerraeTcs
B IIETNI0YKe, T/Ie IIePeBOIYUK He 00IaiaeT 10CTaToq-
HBEIM ypoBHeM ToAToToBKH) [4; 5]. COOTBETCTBEH-
HO, Ka4eCTBO IEPEeBOJIa BO MHOTOM OyZIET 3aBHCETh
OT MOJUTUKU TEPEBOTIUECKON KOMIIAHUU U TPaMOT-
HOTO YIIpaBIIeHNs pecypcamH (eciii MOHMMaTh Kade-
CTBEHHBIN MEpeBOA (PYHKIIMOHAIBHO, KaK MEPEBOI,
CIIOCOOHBIN PEIIUTH 3aJa4H 3aKa3unKa).

Ha coBpemeHHOM 3Tare OONBIIMHCTBO KOMMEp-
yeckux CAT-cucteMm, Tak uiu HHAYe, COAEpIKAT
MOJyJIb YIIPABJIEHUS MPOEKTAMU, UMEHHO OATOMY,
BEPOSTHO, B AHTJIOSI3BIIHBIX MaTepruaiax o0o3Haue-
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Hue TMS nocTeneHHo NpUXOAUT Ha CMEHY TEPMUHY
CAT-tool TOYHO Tak ke, KaK HECKOJILKO JeCATHIIE-
tnii Hazax TepmMuH CAT-tool 3ameHmT 0603HauCHUS
TM-editor u TMS, tne TM — translation memory,
a "e translation management. Takas Tpancpopma-
M1 HAUMEHOBAHUH B INI00ATBHOM TOJIE OTpa)aeT
pacmupenne (pyHKIIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH MPO-
(eccuonanpHOrO MepeBoaueckoro [10.

Ceronns TMS-nnatdopMbl — KOMIIIEKCHBIE
MIPOTPAaMMHBIC PEIICHUS, KOTOPBhIE 00SCIEYNBAIOT
3¢ dexTHBHOCTH PabOTHI epeBounKa. B xauecTse
KJTIOYEeBBIX KOMIIOHEHTOB TMS anamutuku Nimdzi
BBIACTISIIOT UHCTPYMEHTApU i 1151 paOOTHI C ABYS3bIU-
HBEIM Qaiinom (bilingual translation environment),
MOJYJIM TTIAMSITU NIEPEBOOB, YIIPABICHUS TEPMHHO-
JIOTHEH, yIIpaBIICHUS TPOSKTAMH U KQ4eCTBOM Tepe-
BOJIa, a TAK)KE B Ka4eCTBE HEOOA3aTEIbHOIO MOJY-
Il — MAalllMHHBIA NEPEBO/.

HecMmotps Ha To, 94TO (DyHKITHOHAJI COBPEMEHHBIX
CHUCTEM JCUCTBUTEIBHO IIHUPOK, KaK MOKa3all OIPOC
Slator Toolbox, okono 30 % repeBoAYNKOB CUUTAIOT,
YTO WUCHOJB3YIOT JUIIH MOJIOBHHY BCEX BO3MOXKHO-
CTel TeXHOJIOrM4eCcKuX petieHuni, okomno 40 % — me-
Hee MOJOBUHBEI, mpuMepHOo 20 % He MOTYT OLICHUTD,
HACKOJIBKO TOJTHO OHU 3aJIeHCTBYIOT (hyHKITHOHAI
ucrnoyibzyemoii cuctemsl. [1o manHbM ompoca CSA
Research, B 6obIiei 9acTi MPOEKTOB UCIIOIB3YIOT:
aMsTh NEPEBOIOB — 66 % OMPOIIEHHBIX; UHCTPY-
MEHTBI KOHTpOoJIsi KauecTBa — 60 %; MOIyJIb yIIpaBiie-
HUs TepMUHOJOTHEd — 48 %; cCUCTEeMBI yIpaBJICHUS
niepeBoioM — 28 %; MamnHHBIN epeBog — 22 %.

CootBerctBeHH0, CAT/TMS-nnatdopmsl, ¢ of-
HOM CTOPOHBI, 00JIaIAI0T 3HAYUTEIHHBIM OTCHIINA-
JIOM JIJIST CO3TaHMUS CPEIIbI, IOBBIMIAIONICH YD (DEKTHB-
HOCTBH PaOOTHI MEPEBOAYNKA UIIU IEIOH KOMAHIBI,
C IpYTOif — BCTPAMBAIOTCS B YK€ CYIIECTBYIOIIYIO
COLIMOTEXHUYECKYIO CTPYKTYPY, HAKJIaAbIBAIOIIY IO
Ha WX WCTOIb30BaHUE ONpeneIEHHBIN Habop orpa-
HUYEHUI.

[IpoBenéunas namu B 20222023 rr. cepusi uH-
TEPBbIO C MEPEBOAUMKAMU CEMU NpeanpusaTuii Ue-
nssOnHCKOW oOnacTh [2] mokazama, 9TO B M3yUCH-
HBIX KOHTEKCTAaX KOPIOpaTHUBHbIC NEPEBOIUECKUE
CIIy>K0BI pabOTaIOT MO MEPBOMY «TOPHU30HTAIBHO-
MY» TUITY TPOU3BOICTBEHHBIX MOJIEIICH, OMTUCAHHBIX
B [5], XOTS B ABYX U3 CEMHU OpraHU3ALMI IS pelLe-
HUSI OT/ICTFHBIX 33]1a4 TPUBJICKAIOTCS (DPHITAHCEPHI.

VY mTaTHBIX MEPEBOJYMKOB B LIEJIOM €CTh BO3-
MO>KHOCTB BBIHOCHTH Ha 00CYKICHUE MTPEIIIOKCHUS
[0 BBIOOPY CpPEICTB aBTOMAaTH3allUM MEpeBoja
IUIsL ONTUMU3ANUK paboThI oTaena. TexHomornaec-
KHe M OpraHu3allMOHHbIE HOBAllMU B pabo4eM IMpo-
recce, MHUIMHUPOBAHHBIC CAMHUMU TIEPEBOTUNKA-

MU — OJIHO W3 3HAYMMBIX HaOJIOEHHWH B KOPITY-
ce uHTepBblo. CHcTeMaTH3UPys peaju30BaHHBIC
(1 HEe peanTM30BaHHBIC) 1O 3aMPOCY MEPEBOTUYNKOB
pelIeHHs, MBI MOKEM PacCyKJaTh O POJIH MEPEBOI-
YUKa — areHTa B CONNOTEXHUYECKOH CeTH Mpeanpu-
ATHS, @ TAK)KE O BIMSTHUM Ha COOCTBEHHO TPOIECC
MepeBoa MUPOKOTO Habopa IKCTPaTHHTBUCTHIE-
CKuX ycnoBuid. Tak, B IByX M3 CEMH H3YUYCHHBIX KOH-
tekcToB CAT/TMS-nnardopmMbl He UCTIONB3YIOTCH,
B JIByX HCTIOJNB3YIOTCS JIJIsl PEIICHHs OTpaHUYEHHO-
ro Habopa 3a1a4 U B TPEX UCIONB3YIOTCSI aKTUBHO,
ToMoras OTAeNy BBICTPAaUBaTh MPOU3BOJCTBEHHBIN
nporecc.

KirroueBbie orpaHudeHus, ¢ KOTOPBIM NEPEBOI-
YUKaM MPUXOAUTCS CTAJKHBATHCS MIPH (HOPMHUPO-
BaHWU MPO(HECCHOHATBHON «ITH(POBOH COOPKM» —
3TO TpeOOBaHUsI COOCTBEHHOH 0E30MaCHOCTH MPEI-
MPUATHSI, OTPAHUINBAIOIINE BO3ZMOKHOCTH UCITOIb-
30BaHMS OHJIAMH-CEPBUCOB ISl KOJUIEKTHBHOHN pa-
60Tel 1 oOMeHa mH(popmarueil. CynecCTBEHHBIM
OTpaHMYEHHWEM MOXHO Ha3BaTh TaK)Ke CBOHCTBA
(aitnoBbIX (GOPMATOB U COOCTBEHHO JIOKYMEHTOB,
UCIIOJIb3YEMBIX B TPOM3BOJCTBEHHOHW IIEMOYKE.
YacTh NOCTYMAOHIMX UCXOIHBIX JOKYMEHTOB TpeOy-
€T 3HaYMTEeIHHOI 00padOTKH Mepes cerMeHTanunei,
YTO B YCJIOBUSX BBICOKOH 3arpy:KEHHOCTHU OT/IEJIOB
HE M03BOJISIET YPPEKTHUBHO UCTIOTH30BATh BO3ZMOXK-
HocTu CAT-cucTeMbl, B TOM YHUCIIE B YaCTH HAKOILJIE-
HUs 0a3 MaMsATH NEPEBOAOB M aBTOMATHYECKOTO KOH-
TPOJISl Ka4ecTBa.

Psan cinoxHOCTEH, CBA3aHHBIX C OpraHu3alueit
KOJJISKTHBHON paOOTHl B OOMEHOM JAaHHBIMH, MO-
JKET TPEOI0IEeBATHCS MPH MHTETPAlUU POCCUNHCKUX
on-premise peNICHUH, KOTOPbIE HAYaJIM aKTHBHOE
pa3Butue B nocieauue roasl. Kak ormeuaet Upu-
Ha PpIOHMKOBA, pyKOBOAMTENH JeMapTaMeHTa HH-
(bopMaIMOHHOHN MOAIEPIKKH POCCUHCKON KOMIIAaHUU
B o0nactTu WHPOPMAIIMOHHOW OE30IMacHOCTH,
«[“cMOTp aKTHBOB” POCCHMCKUX MPOrpaMMHBIX
CpEeJICTB aBTOMATH3aIllNN MEPEBOAA] ...Ha TIOBECTKE
y BCeX KOMITaHHH, KOTOPbIE XOTh KaK-TO CBS3aHBI
¢ mepeBonoM. Jlo xorma [2022] roga — aKTUBHOE
BpeMsl IPUHATHS PEUIeHUH, B TOM YHCIE CTpaTeru-
YecKUX: pa3padaTeIBaTh CBOE, TECTUPOBATH MUJIO-
THI, K€ TIPeACTaBIeHHbIE HA PhIHKE, CMOTPETh, KTO
13 3aMaJHbIX KOMIIAHUHI el€ He YILIe]I U TOTOB MPo-
JIOJDKaTh paboTaThy.

Ha ocHoOBe qaHHBIX HHTEPBBIO MOKHO IIPEJIIOJI0-
JKUTB, YTO TIOMCK, COTJIACOBAaHNE BO3ZMOXXHOCTEH MH-
Terpaluu U COOCTBEHHO OCBOCHUE HOBBIX PEIICHHI
B OOJBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX HAMH KOHTEKCTOB
OylleT MHULIMUPOBATHCS B ITATHBIX OT/IENIAX NIEPEBO-
JIOB CAMHUMH TIEPEBOTUMKAMU — JKCIIEPTaMH.
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TexHOJOrHYeCKasi KOMIETEHIUS MePEeBOTINKA
B CBeTe TPeOOBaHMII HHAYCTPUHU

Ecnu mocMoTpeTh Ha IepeBOIUECKY IO A TEITBHOCTh
CKBO3b MPU3MY TpeOOBaHHH, IPEIBIBISEMBIX B YCIIO-
BUSTX COBPEMEHHBIX TIEPEBOMUCCKUX PEATTHIA, TO MOYKHO
BBIJICTTUTD PsIJT OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK, OIPENIEISIO-
[IUX CYyTh MHOTOMEPHOCTH IIEPEBOTICCKOTO MMPOCTPaH-
CTBa ¥ BO3MOXHOCTEH MEPEBOAUUKA, KOTOPHIE 3aKa-
IIBIBAIOT OCHOBY MHTETPATUBHOW MOJIETH TIepEeBOIYC-
CKOHM KOMITETCHTHOCTH B 310Xy UHAyCcTpHH 5.0:

1. DKCEepTHOCTH (KOTHUTUBHBIA KOMIIOHEHT).

2. CaMOKOHTPOJb (METaKOTHUTHBHEIC KOMIICTCH-
LIHH).

3. Komnaboparust (COImo-KOrHUTHBHOE B3aUMO-
JIeHCTBHE).

4. DKOJOTUYHOCTH (COMMOTEX HUUSCKUI KOMIIOHCHT).

[IpodeccronanbHble KOMIIETEHITMH TIEPEBOAYNKA
MIPEATNONaraloT OCO3HAHUE MEPEBOMUSCKON 3a0a4n,
MMOHMMaHUe I1IeNId MepeBoja U TpeboBaHuil mpod-
CTaHIapTa B paMKaX TOU pOJIH, KOTOPYIO IEPEBOI-
YUK BBITIOJHSCT KaK SKCIIEPT B CBOCH 00JIaCTH.

K npumepy, B crannapre EMT (EBponetickoii Ma-
TUCTPATYpPHI 110 MEPEBOIY) B KadeCcTBE 00pa3oBa-
TEIBHOTO pe3yJbTaTa MpeaiaraeTcs nepedeHb KOM-
MIETEHITU Y B BUJIE TPEOOBAHUI K BEITYCKHUKAM B CO-
OTBETCTBUU C KAHOHAMU MEXIYHAPOJHON MPAKTUKHU
nepeBojueckor otpaciu. [Ipemsiaraerca onucanue
BaXKHBIX COCTaBJISIONMX 00mIe# npodeccrnonaib-
HOW KOMITCTCHITUHN TEPEBOAINKA, BKITIOUAs SI3BIKO-
BYIO KOMIETEHLHIO, MEKKYJIBTYPHOE B3aUMOJCH-
cTBHE, 00pabOTKy U aHaMNU3 OOIBIIIX OOBEMOB TaH-
HBIX, TEXHOJOTHICCKYI0 KOMIICTEHITUIO U SKCIIePT-
HOCTb. JIaHHBIN JOKYMEHT BCE Yallle pacCMaTpUBa-
eTCsI He TPOCTO KaK MePeUucHb, a KaK KOTHUTHBHBIN
MEXaHU3M, OTPAXKAIOUNN TUHAMHUKY, CHHXPOHUIO
1 (pyHKIMOHATBHYTO 1IENOCTHOCTS [ 18, ¢. 314]. B mo-
crnenneit Bepcuu ctangapra EMT oTueTnuBo mpo-
CIIC)KMBACTCSI OPUCHTAIHS B CTOPOHY TEXHOJIOTHY-
HOCTH U 601ee YETKO BBIPAKEHHOTO METAKOTHUTHB-
HOT'O KOMITOHECHTA B TIEPEBOTUCCKOM e TEITHHOCTH.

MeTakOTHUTHBHBIE KOMIIETEHIIMU MEpPEBOIYU-
Ka TPEACTABISIIOT cO00il MOHMMAaHUEe U KOHTPOIh
HaJl COOCTBEHHBIMH MEPEBOTYECKHUMH TIPOIIECCaMHU.
MeTakorHUIUS BKJIIOYAET CIIOCOOHOCTH MEPEBOI-
YUKa 0CO3HABATh CBOM CHJIBHBIC M CIIA0BIE CTOPOHBI
B IIPOIIECCE MIEPEBOA, a TAKKE YMEHHE MIPUMCHSITh
CTpaTETHH CAMOKOHTPOJIS,, CAMOPETYJISIIINN U OIICH-
KU KadecTBa nepeBoaa. Hamuuue pa3BUToro mera-
KOTHUTHBHOTO KOMITOHEHTA TI03BOJISICT TIEPEBOMUN-
Ky JIydIlle TIOHUMaTh CBOU COOCTBEHHBIE OIIMOKH,
AHAIIM3UPOBATH UX MPUIUHEI U HAXOIUTH CIIOCOOBI
UX UCIPABJICHHUS, UTO B UTOIE CIIOCOOCTBYET MOBBI-
IICHUIO KadyecTna repesoja [11].

[Ipn onucannm nepeBogUecKoro mporecca B hop-
MaTe MepeBOIECKOT0 MPOEKTa, KOTOPBIH Mojpa3sy-
MEBaET YEJIOBEKO-MAITMHHOE B3aNMOJICHCTBHE, aK-
TyaJbHBIM OCTA€TCs COLMO-KOTHUTHBHBIN MOIX0A
(cm., mampumep, [17]), TOTOTHEHHBIN TEPMUHOM
«CeTeBOe MPOCTPAHCTBO MEPEBOIUNKA», UTO «pac-
UPSAET KOHUEMLHIO “YeoBeK — cpejia”’ B CTOPOHY
OpPraHHU3alOHHO-ESATEIBHOCTHBIX PEIIEHUN mepe-
BOJYECKOM KOMMYHHUKAIINH, a TaK’Ke ONTUMHU3ALNU
JTUHAMHUYECKHX MPOIECCOB, PETYIUPYIONINX padboTy
NepeBOUYMKa B IPyIIIe, B KoMaHae» [3, c. 74].

[TornMaHue epeBoAYECKOro MPOEKTa KaK «CUTYa-
TUBHO 00YCJIOBIIEHHON SKOCUCTEMBI KOMMYHHUKALIUN,
(yHKIHOHUpYTOMIEH B (POPMaTE «EIOBEK — CETEBOE
MIPOCTPAHCTBOY», MO3BOJISET MPEICTABUTE €r0 B BUIE
MaTPUYHO-CETEBOM MOJENN, OTpakarome CIemu-
(UKy OllepaTUBHBIX IPOLIECCOB U BEKTOPOB B3aMMO-
neiictBus [3, ¢. 75]. Takum 06pa3zom, SIKOTOTHIHOCTH
B [IEPEBOJIE PACCMATPUBAETCS B YCIOBHSIX OpraHU3a-
[IMOHHO-CETEBOI0 KOMMYHHUKATHBHOI'O M COIL[HOTEX-
HUYECKOTO IIPOCTPAHCTBA pabOTHI IEPEBOJYHKA B pa-
6oueit moarpyrre ¢ yuéToM (pOpMHUPOBaHUS CBA3EH
Y B3aHMOJICHCTBHUS MEX/ly yYaCTHUKAMH MepeBOIUE-
CKOTO MPOEKTa U MPU UCTOIb30BaHUM TEXHUUECKUX
cpencts. JlaHHBINM TOAXOJ MPUBOAUT K BOZHUKHOBE-
HUIO TpUAJbl «4€JI0BEK — MallliHa — Cpenay», B KO-
TOpOH JOMHHAHTHYIO (DYHKIIMIO, KaK OBIJIO yKa3aHO
BBIIIE, BBIMOJIHAIOT TEXHOJIOTUU aBTOMAaTH3aLlUH.

YenoBeKO-MalIMHHOE B3aUMOJICHCTBUE B YCIIOBU-
X PbIHKA IIEPEBOJUYECKUX YCIYT, Kak 0co0ol ceTe-
BOH Cpenbl, perylIupyeTcs CeualbHbIMA HOpMa-
TUBHBIMH JIOKyMEHTaMH, CPEIH KOTOPBIX — HOP-
MaTuB KadecTBa nepesosa (ISO 17100: Translation
services — Requirements for translation services),
periraMeHTHpyromuil paboTy MOCTaBUIMKOB YcC-
nyr mepesona (translation service provider, TSP).
B nponomxenue eBporneiickoro ctangapta EN 15038,
crangapt ISO 17100 kauecTBEHHO JOMOJHSAET CUCTE-
My MEHEI)KMEHTa IEPEeBOJUYECKUX YCIYT, B TOM YHC-
Jie B 9aCTH KBAJIN(UKALNN COTPYIHUKOB, TEXHHYE-
CKOT'0 OCHAILEHUS U 3aIUThl JaHHBIX.

B ycioBuAX COIMO-TEXHHUYECKOTO IMPOCTpaH-
CTBA IIEPEBOUNKA €CTECTBCHHBIM 00pa3oM 3aTpa-
TUBAETCs BONPOC KPUTHYECKOH OIIEHKH CPEJICTB
aBTOMAaTH3aIUH MIEPEeBOIA TIPU OTCBUIKE K Mpo0Ite-
MaM 0e30IacHOCTU U COONIONEHUS ITHKHU MEePEBOIA
[12]. ®opmupyeTcss HOBOE MOHUMAaHUE MOJAEIU CO-
BPEMEHHONW MaTpHUIbl MEPEBOAUYECKUX KOMIIETEH-
IUH, B KOTOpPOH (pakTHUEeCKHe, KOHIENTYyalbHbIC
U IpOLEAYpPHbIE 3HAHUSI U YMEHHUsI B COUETaHUU
C METAaKOTHHTHBHBIMH CTPATETHUSIMU aHAJIHW3a U
CHHTE3a JIONOJIHAIOTCS HE TOJIBKO TEXHOIOTNYECKH-
MU KOMIIETEHIIUSAMH, HO ¥ STUKOH MCIIONH30BaHUS
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MEePeBOMYCCKUX HHCTPYMEHTOB. JJaHHBIH acnekT Bcé
Yalle pacCMaTPUBACTCS B HAY YHOM JIUTEpaType Mpe-
MMYIIECTBEHHO Y 3apyOexHBIX aBTOPOB. [lox aTrKOi
B KOHTEKCTE MEPEBOAUECKOM JIEITEIBHOCTH TIOHUMA-
€TCS OCO3HAHHOCTB B BBEIOOpE TEXHHYECKUX CPEICTB
Y TMIPUHSTUU PEIIeHUH TPU UX WCIOJIIB30BaHUU (CM.
“Ethics is a growing area of interest in technology in
general, as technology becomes an increasingly inte-
gral part of all of our lives and many regions move
towards ubiquitous computing. We need to be aware
of the impact of the choices we make when we design,
implement, or use technology” [12, c. 124]). O6cyx-
JIAF0TCs TPOOJIEMbI 3THKH IIEPEBOIA B pa3pe3e yCTOM-
YHBOTO PAa3BUTHS U IPOSIBICHHSI «T0JI0CA IEPEBOAUH-
kay» (translator’s “voice”) [8; 10]; aTHKHN HUCTIONB30BA-
HUS ICKYCCTBEHHOIO0 MHTEIUICKTA, a TAK)KE I'yMaHH-
CTHYECKHI aCleKT YBaKEHHS JINYHOCTH U TOYHOCTHU
nepeiadyu HPOPMAINK B KPU3UCHBIX CUTYyalusx [9].

JlanHOE HampaBleHHE HY)KJaeTcs B Ooee T1y0o-
KOM M3Y4YEeHUH. AKTYaJIbHOCTH BOIIPOCOB STHYHOI'O
MOBE/ICHUS MEPEBOJYMKA MPU HCIONb30BAHUU aB-
TOMAaTH3UPOBaHHBIX HHCTPYMEHTOB MO3BOJISIET Pac-
CMaTpHUBaTh 3THYECKYIO0 KOMIIETEHIIHIO B Ka4eCTBE
OJIHOTO M3 00sI3aTEIbHBIX JIEMEHTOB B MAaTPHIIE Tie-
PEBOMYECKUX KOMIIETCHIUN U HAlEeNUTh e€ BCeMHU
yKa3aHHBIMH paHee XapaKTepucTtukamu. B yrpo-
MIEHHOM BHUJIE DTUYECKUI aCIEKT TEXHOJIOIHUYECKON
KOMIIETSHIIMH TperoiaraeT y4ér (pakTHYecKOro
Y IIPOLIETY PHOTO 3HAHMSI O BO3MOYKHOCTAX Pa3INIHO-
ro posa miaaT(GOpPMEHHBIX PEIICHNH U MPUIIOKEHUH,
rITyOOKOr0 TIOHNMaHUS UX (yHKIHOHAA (KOTHUTHB-
HBIH KOMIIOHEHT); KPUTHYECKOE OTHOIIICHUE K BEIOOPY
MCIIONIb3YEMBIX aBTOMAaTH3UPOBAHHBIX CPEICTB (MeTa-
KOTHUTHBHBIH KOMITIOHEHT); CIICIU(HKY COIUATBHBIX
(aKTOpOB, 3KOJIOTMYHOCTHh B3aWMOJICHCTBHS MEK-
Jly areHTaMu IPU UCIOJIb30BAHUU MEPEBOAUECKIX
WHCTPYMEHTOB (COIIMO-KOTHUTHBHBIN KOMITOHEHT);
BOIPOCHI 3aIIUTHI JAHHBIX U 0E30MMaCHOCTH, a TaKXKe
MOJTyYeHHe PaBHOTO JOCTYIa K EPEBOAYECKUM pe-
cypcam (COMO-TeXHUIECKHUI KOMITOHEHT).

3akJ/royeHue

Ha coBpeMeHHOM dTanie TeXHOJIOTHH CTOUT IPH-
HSTHh B Ka4eCTBE HEOTHEMIIEMOI'O KOMITOHEHTa BCEX
BHJIOB TICPEBOMUECKON EATCIHBHOCTH: TEXHOJIO-
ruu GOpMUPYIOT cucmemy KOOpOuHam, MO3BOISIO-
IIyI0 MTO-HOBOMY B3TJITHYTh HA KOMMYHHUKATHBHEIE,
(YHKIIMOHAJIBHBIE, JeATEIIbHOCTHBIC U KOTHUTHBHBIC
acnekThl neperona, — 3akitouaet L. O’bpaiien, Bo3-
Bpalasich CITyCTs JECATHIIETHE K CBOEMY paccykJie-
HUIO O TEePEBOE KAK YSIOBEKO-MAITTHHOM B3alMO-
neiicteuu [14, c. 100]. HecnyyaitHo npu xapaktepu-
CTUKE pabovero MecTa MmepeBOAUNKa KaK UCCIEIOBa-

TEJH, TaK ¥ IIPAaKTUKH BCE YaIe 00paIaoTes K MeTa-
(dbopaM poCTpaHCTBa, CPEIbl, SKOCHCTEMBbI, ITOTYEDP-
KHBAIOIIMM TEXHOJIOTHYECKYIO OIOCPEIOBAHHOCTH
NIePEBOIUECKOM AesTenbHOoCTU. Hampumep, B aHTII0S-
3BIYHOM TIPO(ECCHOHATBFHOM JUCKYpCe pacnpocTpa-
HEHUE TONy4ua TepMuH Translation Environment
Toolkits (TEnTs), npenoxentsiit M. [erure B 2008 T.
JUTSI OTIMCAHU I HHCTPYMEHTAPHSI «CPEb LTSt P Pek-
TUBHOI paboTHI crieranucta (“A4s the name suggests,
these TEnTs provide translators with an environment
that allows them to work productively™).

CeropHs vicciieIoBaHUS aBTOMAaTH3AIMY TIEpEeBO/Ia
TpeOyIOT KOMIUJIEKCHOTO PACCMOTPEHUS IPOTrPaMM-
HBIX PEIICHWH Ha MECTaxX, MX POJU B CETH B3aWMO-
JICWCTBYIOLINX CyOBEKTOB, a TAK)Ke aHalin3a dPdek-
TUBHOCTH W 3TUYHOCTH MX NMpuMeHeHus. Hepemén-
HOM MpU 3TOM OcTaéTcd 3a7ada TEOPETUKO-METOAO-
JIOTUYECKUX OCHOBAHWI TSI CPABHEHUS OTACITHHBIX
COITMOTEXHHYECKUX KOHTEKCTOB [15]. Kak oTMeuaeT
M. O’X»sraH, IMEHHO NIepBas MaTpUIia KOMIIETEHIUH
EMT B 2009 1. cTtayia oHUM U3 PaHHUX MTPUMEPOB
TEOPETUUECKON PaMKH JJIsl OCMBICIEHUS BKIIFOUEH-
HOCTH TEXHOJIOTHI B IEPEBOTUYECKYIO JIEITEIHHOCTD
[15, c. 933].

[IpennokeHHas B JAHHON paboTe MHTETpaTHBHAS
MOJIENIb MEPEBOTYCCKUX KOMIIETCHIIMI HHAYCTPUU
5.0, akueHTUpyolas BHUMaHUE Ha TAKUX XapakTe-
pPHUCTHKAX, KaK 3KCIEPTHOCTh, CAMOKOHTPOJIb, KOJIJIa-
Ooparus 1 SKOJOTHIHOCTH TIEPEBOIECKOTO B3aNMO-
JIEWCTBHSL, MOAUEPKUBAET (DYHKIIOHAIBHYIO [IEJIOCT-
HOCTh TIEPEBOTIMKA-YEIIOBEKA U CETEBOM CPeIbl MPH
perieHun mpoecCHoHaAFHBIX 3a/1a4, ¥ TOMOTaeT BbI-
HTH Ha ypOBEHb OCMBICIICHHSI pacIipeieIEHHOT0, BO-
TUTOMIEHHOTO XapaKTepa KOTHUIIMH TIePEBOTIHKA.

B 3akmrouenue OTMETHUM: MepeBOAUYECKas Hes-
TEIBHOCTH B YCIIOBHUSAX OpraHHU3aIuii Tpedyer mpo-
(beccruoHaIbHON THOKOCTH, YMEHHS ITOACTPANBATHCS
MoJ 3a7auM 3aKa3zduka U padboraTb 3PPeKTHBHO
B Pa3jIUYHBIX CUTYAlHUsIX, C Pa3IMYHBIMU TpeOO-
BAHUSIMH W HUCXOAHBIMH TEKCTaMH, B YCIOBHSX
Pa3JIUYHOTO YPOBHS BO3MOXKHOCTEH aBTOMAaTH3a-
nuu [17] — 2T0 HabmroNeHNEe eBPOMEHCKIX KOJIJIET,
KaK MMOKa3bIBAET Hallle UCCIIECOBAHUE, OKA3bIBACT-
Csl YHUBEPCAJIBbHBIM. HeKOTOpbIe YacTHBIE pe3yJib-
TaThl JECKPUIITHBHOTO HCCJEIOBAaHUSI WHTEPBBHIO
C mepeBoAUYMKAMH mpeanpusatuii YemsOunHcKoit
obimacTu, TpeAcTaBIeHHBIE B JaHHOW pabore,
MO3BOJIAIOT MOJYEPKHYTH pa3HOOOpa3ne BO3MOXKHO-
CTEH M OrpaHWYCHHI NPH BBIOOPE CPEACTB aBTOMa-
TH3aLHUH U YKa3bIBAIOT HA aKTUBHYIO POJIb COILIMO-
TEXHHYECKOH cpeasl B (POPMUPOBAHUH CBOWCTB Tie-
peBoJia — MPOU3BOACTBEHHOI'O MPOLIECCA U SKCIEPT-
HOM JeITEIbHOCTH.
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